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Abstract:�The linguistic and cultural 
pluralism prevalent in the world helps 
translation to have an effective role on 
communication and openness up to the 
others. Each of these languages does not 
only constitute a tool through which 
peoples communicate between each 
others, but it embraces also the cultural 
heritage of the societyK Translation helps 
also the speakers of different languages to 
open up to the other peoples and to know 
their different types of literature.  

And if translation plays the role of 
transmitter of cultures across languages, in 
transferring literary texts, the equivalents 
are treated as linguistic and cultural 
components; thus, the literary translator’s 
interest is not limited to linguistic 
structures only, but he focuses also on the 
cultural structure of the text. Therefore; 
the translator of literary texts should not 
only possess linguistic skills, but he 
should also master the two languages 
concerned, the original and the target 
ones. Besides, his linguistic acquisitions, 
he should have other cognitive 
competence. Therefore, the aim of this 
paper is to analyze a domain no less 
important than the linguistic studies of 
translation, which is the study of the 
cultural dimension in literary translation; 
especially, in the Algerian novel written in 
FrenchK 

Keywords: language; cultural 
dimension; literary translation; Algerian 
novel written in French; literary translatorKKKK 
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Roland Barthes????: 

«  L’écriture est une fonction : elle est 
le rapport entre la création et la société, 
elle est le langage littéraire transformé par 
sa destination sociale, elle est la forme 
saisie dans son intention humaine et liée 
ainsi aux grandes crises de 
l’histoire ».(2)(BARTHES : 1972 :18) 
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« La finalité d’une traduction consiste à 
nous dispenser de la lecture du texte 
original. »(4) (LADMIRAL : 1994 : 15) 
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« Le Contenu de la sémantique d’une 
langue, c’est l’ethnographie de la 
communauté qui parle cette langue »(6) 
(MOUNIN : 1963 :234) 
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«  Le Concept de la Littérature  
Maghrébine n’a surgi, après 1950, qu’a 
partir du moment où l’identité politique du 
Maghreb se mit à devenir l’objet d’un 
débat politique international.» (« Ecritures 
Maghrébines : Lectures Croisées »(9) 
(BONN : 1991 :22) 
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« Puisque cette langue tend à s’imposer, 
il est donc utile de la connaître, il peut 
y’avoir un avantage ; autant la posséder 
que la bouder. A travers la langue, c’est 

aussi la culture française qui est 
connue. »(10) (DÉJEUX : 1982 :15) 
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« Ils s’adressent aux Français et 

Critiquent par fois avec mesure l’influence 
néfaste de la colonisation sur les 
mœurs »(11) (DÉJEUX : 1973 :20) ���  
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«  C’est une première génération 
d’écrivains Maghrébins nommé la 
génération de 1952 »(12) (MEMMI : 
1964 :15) 
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« Il faut d’ailleurs convenir que si 
l’écrivain algérien s’était exprimé en 
arabe, l’autre n’aurait pas compris cette 
langue. »(13) (DÉJEUX : 1982 : 27) 
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« La meilleure manière de comprendre 
l’Afrique du nord, c’est de lire ses 
écrivains, c’est une littérature qui a une 
dimension Politico – Sociale »(14) 
(MEMMI : 1964 :16) 
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« La gauche Française trouva chez un 
écrivain arabe non seulement une 
complicité politique mais aussi ses 
préoccupations littéraires profondes. »(25) 
(KHATIBI : 1968 :101)     
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- « Je suis votre cousin, ma mère Zohra 
avait épousé en première noces votre oncle 
paternel Sidi Ahmed, le père de 
Mourad »(KATEB Yacine: Nedjma:1956: 86) 
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- « I’m your cousin; my mother Zohra 
married your uncle Sidi Ahmed, Mourad’s 
father » (KATEB Yacine: NEDJMA: Richard 
HOWARD: 1991: 114) 
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- « j’en ai deux, dit l’épicier, un de ma 
femme et un de moi.»(KATEB 
Yacine :Nedjma :1956 : 203) 
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- « I have two, the grocer says: ‘one of 
my wife’s and one of my own. » (KATEB 
Yacine: NEDJMA: Richard HOWARD: 
1991: 271) 
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- «  le dernier né, Rachid, ne devait pas 
connaître longtemps ses neuf demi-frères 
et demi-sœurs. » (KATEB 
Yacine :Nedjma :1956 : 156) 
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- « Rachid, the last-born, was not to know 
his nine half-brothers and half-sisters for 

long. » (KATEB Yacine: NEDJMA: Richard 
HOWARD: 1991: 207) 
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-« Va donc lui chercher un drap, si ça 
peut servir à son enterrement. » (KATEB 
Yacine :Nedjma :1956 : 36) � 
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-« Go find him a sheet, may be he can get 
buried in it. » (KATEB Yacine: NEDJMA: 
Richard HOWARD: 1991: 49) 
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-« Tu�n’aurais pas ton voile, par 
hasard ? » (KATEB Yacine : 
Nedjma :1956 : 36) 
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-« You don’t happen to have your 
veil?” (KATEB Yacine: NEDJMA: 
Richard HOWARD:1991: 48)  
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 -« Zhor se débarrassait de son « voile », 
dont elle faisait une boule qu’elle lançait par-
dessus sa tête. Elle poursuivait l’enfant. Sans 
« haïk » ! Même sur cette route déserte, si sa 
mère avait pu s’en douter. Aïe !... » 
(Mohammed DIB : L’Incendie : 1954 : 10) 
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-« Les femmes, Mama et Zhor, 
disposaient la « Meida » pour le déjeuner 
lorsque Omar rentra. » (Mohammed DIB : 
L’Incendie : 1954 : �23 ) 
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-« Il dominait la grande route et par-
delà la route, la dechera des fellahs, lieu 
dit aussi Bni Boublen. » (Mohammed 
DIB : L’Incendie : 1954 : 12) 
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-« Pourquoi donc es-tu venu ici, dans ce 
« sale bled » ? Hein ! » (Mouloud 
FERAOUN : Les Chemins qui montent : 
2003 : 178) 
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-« Les trois manœuvres marchent vers 
le�douar d’un commun accord. »(KATEB 
Yacine :Nedjma : 1956 : 33) 
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-« … c’était au moment de mon entrée 
à la Médersa. »�(KATEB 
Yacine :Nedjma : 1956 : 108) 
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-« Si Mokhtar fut rejoint par Rachid, 
alors qu’il errait seul dans les souks. » 
(KATEB Yacine :Nedjma : 1956 : 119) 
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-«Les habous sont saisis, aussi bien que 
les terres aarch. »(Mohammed DIB : 
L’Incendie : 1954 : 65) 
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-« Le fellah produisit un son de gasba 
avec ses narines largement dilatées. » 
(Mohammed DIB : L’Incendie : 1954 : 66) 
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-« Est-ce que vous êtes un 
Taleb ? »(Mohammed DIB : L’Incendie : 
1954 : 94) 
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-« On dit que le sirath est plus effilé 
qu’une épée et plus fin qu’un cheveu. » 

(Mohammed DIB : L’Incendie : 1954 : 
148) 
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-« appelle sur nous la 
baraka. »(Mouloud FERAOUN: Le Fils 
du Pauvre:2009: 55) 
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« Il est à remarquer que souvent les 
emprunts entre dans une langue par le 
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canal d’une traduction ».(36) (J.P. VINAY 
et J. DARBELNET: 1956 : 47) 
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«  Il ne s’agit plus de transformer un 
texte d’une culture dans une autre 
radicalement différente, ici la traduction 
est comme disait madame El Qasem un 
retour aux sources  puisque l’auteur 
participe autant, sinon plus, de la culture 
d’arrivée que de la culture de départ. »(37) 
(Groupe d’auteurs : 2002 : 272) 
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«Le texte est toujours resté dans la même 
maison, il n’y a pas eu de départ sauf ce 
départ linguistique »(38) (OP. Cit. P 271) 
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